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Апстракт
Одличното познавање на граматиката на јазикот претставува огромна пред-

ност. Наставникот кој поучува јазик треба на индивидуален начин своето знаење 
да им го пренесе на учениците. Сепак, овој процес, во голема мера, е под влија-
ние на различни пристапи во наставата. Oд одлуката на нaставникот за изборот 
на соодветните пристапи во поучувањето на граматиката, зависи и подобрување-
то или влошувањето на образовната практика при изучување на јазик. Овој труд 
укажува за правилните решенија во поучувањето на граматичките структури од 
наставникот и во нивното изучување од учениците изразени преку педагошката 
граматика. Сознанијата за важноста на употребата на граматичките структури, 
преку кои се реализира наставата по Англиски јазик во учебниците, послужија 
како мотив за трудот. Предизвиците што ги наметнуваат окружувањето, новите 
вредности и верувања, како и неопходноста за осовременување на образовниот 
процес, што треба да се спроведе преку имплементирање на нови квалитетни 
идеи, зависат од начинот на кој треба да биде реализиран часот. Употребата на 
граматичките структури во учебниците по Англиски јазик и нивната соодветна 
вредност во тековната настава во образовниот систем, според образовната 
програма и образовната рамка за училиштата, може само позитивно да влијае  
во изучувањето на Англискиот јазик.

Клучни зборови: Англиски јазик, образование, граматички структури, 
педагошка граматика  

Abstract
Excellent knowledge of grammar in teaching language is a huge advantage. 

The language teacher should individually transfer his/her knowledge to the students. 
However, this process is largely influenced by different approaches of teaching. It is 
the teacher’s decision to choose the appropriate approaches for teaching grammar, as 
well as improving or worsening educational practice in language learning. This paper 
points to the proper solutions in the teaching of grammatical structures and learning 
the same language grammar by students expressed through pedagogical grammar. 
Knowledge is the most important part of using grammatical structures to teach En-
glish in textbooks and it serves as a motive for this paper. The challenges that we are 
surround, new values   and beliefs, and the need to modernize the educational process, 
should be implemented through new quality ideas, depend on how the lesson should 
be presented. The use of grammatical structures in English language textbooks and 
their respective value in current teaching in the education system, according to the 
curriculum and the educational framework for schools, can only have a positive im-
pact on English language learning.
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ВОВЕД
Човечкиот јазик е најсложен систем од знаци. Јазикот е составен од многу 

делови, а сите тие се знаци. Гласовите, буквите, зборовите, речениците се знаци. 
Граматиката е систем од знаци. Јазикот содржи неограничено множество знаци. 
Јазикот претставува систем од знаци што се употребуваат за комуникација. Од 
нас зависи колку ќе го усовршиме знаењето за јазикот и за неговиот систем. Во 
овој труд, акцент е ставен на педагошката граматика односно на граматичките 
структури употребени во учебниците по Англиски јазик. 

Може да се наведат многу дефиниции за граматичките структури. Според 
речникот на Хорнби (Hornby, 2000: 516), Oxford Advanced Learner’s dictionary, 
граматичките структури ги означуваат: „Правилата во јазикот за промена на 
формата на зборовите кои се поврзани во реченица“. Слично дефинирање за 
граматичките структури дава и  Ур (Ur, 1988: 4), „Граматичките структури може 
грубо да се дефинираат како начин на јазикот да манипулира и да ги комбинира 
зборовите (или делови од зборовите), со цел да се формираат повеќе единици 
на значење.“

Спротивно на тоа, Речникот Лонгман (Longman, 1991), наменет за 
современата англиска граматика, ја дава следната дефиниција за граматичките 
структури: тие се „наука и практика на правилата со кои зборовите ги менуваат 
своите форми и се комбинираат во реченици.“ Овде, според Хармер (Harmer, 
1991: 1), се издвојуваат два основни елемента, и тоа: „правилата на граматичките 
структури и науката и практиката на правилата“.

Многу е контроверзно прашањето за тоа дали граматичките структури 
имаат одредено место во учењето на странски јазик. Постојат многу мислења, 
вклучувајќи го и она на Камерон, кој со сигурност тврди дека „граматиката си 
има свое место во изучувањето на странски јазик и дека тоа може да биде мошне 
корисно доколку правилно се вклопи“ (Cameron, 2001: 96). Зборовите сами по 
себе не се доволни доколку учениците сакаат да изразат покомплексно значење, 
односно доколку сакаат поефективно да комуницираат со другите. Скривенер 
(Scrivener, 2003: 2), вели: „Ние ги користиме граматичките структури за да 
’постигнеме‛ значење и за да го направиме разговорот попрецизен.“

Торнбери (Thornbury, 1999: 14), го истакнува она што Јосиф Веб го напишал 
во 1622 година: „Никој не може да прелета брзо преку јазичната окованост... 
преку граматичките правила.“ Тој смета дека граматичките структури може 
да се разбудат преку комуникација: „Со вежбање на читање, пишување и 
зборување... сите нешта кои припаѓаат на граматиката, без труд, сакале или 
не, ќе се нафрлат врз нас.“ Веб бил познат како учител, учебникар и е еден од 
најраните едукатори кој се залагал за вредноста на граматичките инструкции. 
Секој кој е вклучен во наставата по јазик и учењето поседува свое мислење 
за наставата по граматика. Различните мислења и ставови околу граматичките 
структури резултираа со разлики помеѓу методите, наставниците, како и помеѓу 
учениците. Торнбери, исто така, укажува на некои неодамнешни изјави околу 
таа тема (Thornbury, 1999: 14–15).

„Не постои сомнеж дека знаењето – имплицитно или експлицитно – на 
граматичките правила е од суштинско значење за владеење на јазикот“ (Ур –  Ur, 
1988: 4).
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„Граматиката не е многу важна: Голем број јазици имаат многу комплексна 
граматика. Англискиот има малку граматика и следствено на тоа не е многу 
важно да ја изучуваме“ (Од јазично списание од училиште во Лондон).

Од наведеното очигледно е дека наставниците по странски јазик и 
писателите не го делат истото мислење за користењето на граматичките 
структури во наставата по странски јазик. Сепак, како што истакнува Торнбери, 
граматичките структури претставуваат нераскинлив дел од наставата по 
странски јазик (Thornbury, 1999: 14–15).

ТЕОРЕТСКА ОСНОВА ЗА ПОУЧУВАЊЕ И ИЗУЧУВАЊЕ НА 
ГРАМАТИКАТА -  ПЕДАГОШКА ГРАМАТИКА

Кога се поучува Англискиот јазик како странски јазик, предност му се 
дава на  индивидуалниот приод за да се постигне поголема ефикасност, за да 
се подобрат целите во наставата и за да се подобри изучувањето на Англискиот 
јазик како странски јазик. Бидејќи образованието го разбираме како уметност 
и персонализација, искуството и знаењето се она што ги спојува и премостува 
интерперсоналните и интраперсоналните карактеристики, со цел да биде 
постигнат самостојниот развој на учениците преку учењето, што е резултат на 
човечката интеракција и на културната комуникација. 

Петровска (Petrovska, 2013), истакнува: „Јазичарите многу често и многу 
повеќе се изложени на влијанието на странска култура, како резултат на својата 
професија или како резултат на социоекономскиот статус. Во таа шареноликост 
од различни култури, традиции, јазици и дијалекти, недоволно информираниот 
човек често доживува културен шок, согледувајќи ги различните влијанија 
секојдневно. Затоа, систематското проучување на еден културен феномен во 
целина и посебно проучувањето на одредена нација стануваат составен дел од 
современиот образовен систем.“ 

Педагошката граматика е насочена кон примена и приспособување на 
јазичната граматика кон специфичните потреби на учениците. Педагошката 
граматика игра важна посредничка улога, бидејќи таа е врската меѓу теоријата и 
практиката. Може да се разбере улогата на граматиката на јазикот во наставата 
само доколку се има предвид она што наставниците го научиле за граматиката 
од нивните академски студии и она што тие го знаат како психолингвистички 
процес, спроведен во наставата при изучување на граматиката. Спроведувањето 
на теоретските принципи се случува со помош на педагошката граматика, 
сепак, постојат голем број други фактори на влијание, а тие според Мичел се: 
„традиции, лични интереси, лични искуства како ученици, културен и образовен 
контекст и методолошко православие“ (Mitchell, 1994: 91).

Педагошката граматика може да биде граматика за наставниците по 
странски јазици или за наставниците по мајчин јазик. Се прави разлика помеѓу 
наставниците по мајчин јазик и наставниците по немајчин јазик. Целта на 
педагошката граматика за мајчин јазик е да се подигне свеста за мајчиниот 
јазик, да се направи експлицитно она што учениците веќе го знаат имплицитно, 
со укажување на важноста на она што е во нивна надлежност (Кордер – Corder, 
1973; Кристал – Crystal, 1998; Хелбиг – Helbig, 1992). Педагошката граматика 
за наставниците по немајчин јазик, од друга страна, им помага на наставниците 

УСВОЈУВАЊЕ ВТОР ЈАЗИК - 
ПЕДАГОШКА ГРАМАТИКА  
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да ги наведат фактите на јазикот и да им да ги презентираат граматичките 
структури на своите ученици. Како резултат на тоа, педагошката граматика за 
немајчин јазик треба да биде повеќе јасна и целосна.

Според дефиницијата на Чалкер (Chalker, 1994), базирана врз работата на 
Ален (Аllen, 1975), Кордер (Corder, 1975) и Дирвен (Dirven, 1990), педагошката 
граматика се дефинира како систематско изучување на јазикот и ги има следниве 
карактеристики:
• Може да служи како податок со кој се повикуваат учениците за работа на 

час.
• Може да биде сеопфатна, но претежно наменета за свои цели.
• Ќе го привлече вниманието на учениците кон правилата, најмногу преку 

комбинирање, на пример, со опис.
• Ќе им помогне на учениците да учат странски јазик и/или ќе им помогне на 

говорителите на мајчин јазик да го разберат својот јазик.
• Таа има важна улога и за учениците и за наставниците (1990: 34).

Дирвен, дава своја дефиниција и наведува дека педагошката граматика 
„претставува термин за секој ученик или наставник кој дава опис или 
претставување на странскиот јазик со правила, со цел да ги промовира и води 
процесите на учење во изучувањето на тој јазик“ (Dirven, 1990: 1).

Кога станува збор за педагошката граматика, Мохамед (Mohammed, 1996) 
дава објаснување за видовите граматичка анализа, дизајнирани за потребите на 
учениците и наставниците кои поучуваат втор јазик. Тоа е поедноставен начин, 
лесно разбирлив за учениците и се  користи како средство за постигнување на 
јазичната компетентност.

Во наставата по граматика преовладува традиција која ги поврзува наставата 
по граматика со јазичната граматика, занемарувајќи го интердисциплинарниот 
карактер на наставата по странски јазик. Акцентот е сè уште на производот од 
употребата на јазиците. Како резултат на тоа, педагошката граматика се толкува 
како граматика напишана во форма на правила и таа се  потпира на педагошката 
граматика во јазичната граматика.

Педагошката граматика се потпира, од една страна, на материјали од една 
или повеќе јазични граматики, а, од друга страна, ја користи методологија на 
наставата по странски јазик како основа. Покрај тоа, психолошките процеси 
го забрзуваат процесот на усвојување на граматиката. Затоа, педагошката 
граматика функционира како филтер помеѓу теоретските јазични описи 
обезбедени од страна на лингвистиката, принципите на странските јазици, 
педагогијата и практичната примена во училница. 

Јанушева (Janusheva, 2015), истакнува: „Јазикот е најважното средство за 
меѓусебна комуникација на луѓето кои го зборуваат. Тој  го  претставува  нивниот  
културен  идентитет, па затоа, од голема важност е јазикот да се негува и да се 
култивира усното и  писменото  изразување  на  зборувачите,  во  сите  сфери  од  
нивното секојдневно  живеење.  Доследното  почитување  и  имплементирање 
на стандарднојазичната норма,  во  усната и пишаната  форма,  се услов за 
нејзината стабилност и промоција меѓу зборувачите.“
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ПРЕДМЕТНА НАСТАВА ПО АНГЛИСКИ ЈАЗИК ВО РЕПУБЛИКА 
СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА1

Предметот Англиски јазик како прв странски јазик е застапен во наставниот 
план за деветгодишното основно обрзование во Република Северна Македонија 
во сите три развојни периоди, почнувајќи од прво одделение па сѐ до крајот 
на деветтото одделение. Застапеноста на предметот во наставниот план за 
деветгодишното основно образование се должи на современите тенденции 
во образовните системи на повеќето земји од Европската Унија, во кои на 
изучувањето на првиот странски јазик му е посветено посебно внимание. 
Имено, со изучување на прв странски јазик се започнува од најмалата возраст 
на учениците, т.е. од првата година на задолжителното основно образование.   

Современата настава по странски јазици за учениците од 6 до 14 години 
ја определува широко сфатената цел за усни и писмени комуникациски 
компетенции на странскиот јазик проширени со читачки, социокултурни и 
интеркултурни компетенции. Наставата е насочена кон ученикот како кон субјект 
во наставниот процес, кон неговиот когнитивно-афективно-социјален развој, 
односно кон развојот на неговата самостојност во учењето и стекнувањето на 
стратегии за учење како основа за доживотно учење. Предметот Англиски јазик 
од петто одделение до деветто одделение се изучува со 3 (три) часа неделно, 
односно со 108 часа годишно и има статус на задолжителен предмет. Целта 
на секој наставник според наведената наставна програма по Англиски јазик е 
да го оспособи ученикот да препознава нови зборови и куси искази, слухово и 
визуелно и да го разбере нивното значење. Важни цели се и: ученикот да може 
да репродуцира и продуцира зборови и едноставни јазични искази, да може да 
чита со разбирање куси и едноставни искази и текстови за идентификување 
на конкретни информации. Со изучување на Англискиот јазик, ученикот може 
да се оспособи да пишува зборови според спелувањето (изговор на буквите од 
даден збор една по една) и едноставни јазични искази со правилна употреба на 
интерпункцијата, како и да води едноставна комуникација на ниво на усвоениот 
вокабулар со примена на јазични функции блиски до возраста на учениците. 
Ученикот преку изучување на Англискиот јазик  се здобива и со знаења за други 
култури.

Како ориентација во однос на нивоата на јазични компетенции кои 
учениците би требало да ги постигнат на крајот на одделни воспитно-образовни 
периоди на основното образование се земени предвид насоките од Заедничката 
европска референтна рамка за јазиците, кои разликуваат вкупно шест нивоа 
на комуникативно користење на странскиот јазик. Во подрачјето елементарно 
ниво, се нивоата А1 (подготвително ниво/Breakthrough) и А2 (темелно ниво/
Waystage), во подрачјето самостојно користење на јазикот, нивоата Б1 (преодно 
ниво/Threshold) и Б2 (самостојно ниво/Vantage) и во подрачјето компетентно 
користење на јазикот, нивоата Ц1 (напредно ниво/Effective Operational Pro-
ficiency) и Ц2 (највисоко ниво/Mastery). Во Република Северна Македонија, 
учениците по првите три години од учењето на Англискиот јазик (I – III 
одделение) можат делумно да го постигнат нивото А1 (подготвително ниво), по 
следните три години од учењето на Англискиот јазик (IV – VI одделение) можат 

1  Преземено од официјалната страна на Биро за образование на Република Северна Македонија

УСВОЈУВАЊЕ ВТОР ЈАЗИК - 
ПЕДАГОШКА ГРАМАТИКА  



 – 110 –

   ФИЛКО
   FILKO

целосно да го постигнат нивото А1 (подготвително ниво) и можат делумно да го 
постигнат нивото А2 (темелно ниво), а по 9 години учење (по завршувањето на 
IX одделение) можат целосно да го постигнат нивото А2 (темелно ниво).

ЗАКЛУЧОК
Секогаш треба да се најде начин да се олесни и упрости процесот на 

изучување на граматичките форми и да се мотивираат учениците за да на 
полесен начин го примат знаењето. Воедно, постојано има новитети во 
моредната едукација, па освен стимулирање на ученикот за учење на јазик, 
постои и олеснителен дел за наставникот во подготовката на час за изучување 
на граматичките структури. Такви помагала во современата едукција се 
паметните табли и интерактивните компкат-дискови со материјали, во кои 
преку игра, видеозапис и вежби, учењето на Англискиот јазик е многу полесен 
и помотивирачки процес.
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